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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.

IT
Il semicingolato per trasporto truppe Sd.Kfz.251 venne impiegato dalla 
Wehrmacht su tutti i fronti, e su larga scala, durante la Seconda Guerra 
Mondiale. Mosso da un motore Maybach 6 cilindri a benzina, era in grado 
di raggiungere, anche su terreni difficili, i 55 Km/h. Venne utilizzato preva-
lentemente come veicolo da combattimento per la fanteria ma, durante la 
guerra, vennero prodotte numerose versioni per soddisfare compiti opera-
tivi sempre più specializzati. Sul Sd.Kfz.251 venne realizzata la versione 
lanciarazzi Wurfrahmen. Equipaggiata con 6 comparti, 3 per lato, destinati 
al lancio di razzi di diverse dimensioni venne soprannominato “Stuka zu 
Fuss”.Sebbene non preciso poteva avere un importante effetto psicolog-
ico sulle truppe nemiche e si dimostrò comunque un valido supporto alle 
truppe di terra soprattutto nei combattimenti urbani. 

FR
Le semi-chenillé pour le transport des troupes Sd.Kfz.251 a été em-
ployé par la Wehrmacht sur tous les fronts, et à grande échelle, pen-
dant la Seconde Guerre mondiale. Propulsé par un moteur Maybach 6 
cylindres à essence, il était capable d’atteindre 55 km/h, même sur des 
terrains difficiles. Il était principalement utilisé comme véhicule de com-
bat pour l’infanterie mais, pendant la guerre, de nombreuses versions 
furent produites pour satisfaire des missions opérationnelles de plus en 
plus spécialisées. C’est sur le Sd.Kfz.251 que fut réalisée la version du 
lance-roquettes Wurfrahmen. Equipé de 6 compartiments, 3 de chaque 
côté, destinés au lancement de roquettes de différentes tailles, il était 
surnommé « Stuka zu Fuss ».Bien que peu précis, il pouvait avoir un effet 
psychologique important sur les troupes ennemies et se révéla néanmoins 
être un support valable pour les troupes au sol, surtout dans les combats 
urbains.

RU
Полугусеничный бронетранспортер для перевозки войск 
Sd.Kfz.251 использовался вермахтом на всех фронтах и 
в больших масштабах во время Второй мировой войны. 
Приводимый в движение 6-цилиндровым бензиновым 
двигателем Maybach, он мог развивать скорость до 55 км/ч даже 
на пересеченной местности. Он использовался, в основном, как 
боевая машина для пехоты, но во время войны было произведено 
множество моделей для решения все более специализированных 
оперативных задач.базе Sd.Kfz.251 была построена ракетная 
установка Wurfrahmen. Оборудованная 6 отсеками, по 3 с 
каждой стороны, предназначенными для запуска ракет разного 
размера, она получила прозвище «Stuka zu Fuss» (то есть 
«пеший Ju 87»).Хотя это и неточно, она могла оказать важное 
психологическое воздействие на вражеские войска и в любом 
случае выступила действенной поддержкой для наземных войск, 
особенно в городских боях.

EN
The Sd. Kfz.251 half-track was an armored fighting vehicle (AFV), which 
was deployed by the Wehrmacht on all operational fronts during the Sec-
ond World War. Powered by a Maybach 6-cylinder petrol engine it was 
able to attain a top speed of 55 km / h, even on ‘off road’ terrain. It was 
produced in huge numbers to mainly transport Panzergrenadiers, but also 
had several variants developed during the war to meet differing operation-
al requirements. The Wurfrahmen rocket launcher version was a weapon 
system mounted on the Sd.Kfz.251. Equipped with 6 compartments, 3 
on each side, it was a launch platform for different sized rockets and was 
nicknamed “Stuka zu Fuss”. Although relatively inaccurate, it provided 
valuable close support for ground troops in the urban environment and 
could impact on enemy morale with its firepower.

DE
Der Schützenpanzerwagen Sd.Kfz.251 war ein Halbkettenfahrzeug, das 
im Zweiten Weltkriegs von der Wehrmacht in großem Umfang eingesetzt 
wurde. Dank seines leistungsstarken Maybach Sechszylindermotors war 
der Panzer in der Lage, auch auf schwierigem Gelände eine Geschwindig-
keit von 55 km/h zu erreichen. Er kam hauptsächlich als Infanterie-Kampf-
fahrzeug zum Einsatz; während des Kriegs wurden allerdings zahlreiche 
Versionen produziert, die immer spezifischeren Einsatzanforderungen 
gerecht werden sollten. Auf dem Sd.Kfz.251 wurde die Raketenwerfer ver-
sion Wurfrahmen umgesetzt. Sie war mit 6 Packkisten, 3 auf jeder Seite, 
ausgestattet, die dazu bestimmt waren, Raketen verschiedener Größen 
abzufeuern und erhielt den Spitznamen „Stuka zu Fuss“.Obwohl sie nicht 
präzise war, konnte sie eine wichtige psychologische Wirkung auf die fein-
dlichen Truppen haben und erwies sich als wertvolle Unterstützung für 
Bodentruppen, insbesondere im Kampf in den Städten. 

ES
Durante la Segunda Guerra Mundial, el vehículo semioruga para trans-
porte de tropas Sd.Kfz.251 fue usado, a gran escala, por la Wehrmacht 
en todos los frentes. Accionado por un motor Maybach 6 cilindros de 
gasolina, podía alcanzar hasta 55 km/h, incluso en terrenos difíciles. Se 
utilizó principalmente como vehículo de combate para la infantería, pero, 
durante la guerra, se produjeron numerosas versiones para satisfacer fun-
ciones operativas siempre más especializadas. En el Sd.Kfz.251 se realizó 
la versión lanzatorpedos Wurfrahmen. Equipada con 6 compartimentos, 3 
por lado, destinados al lanzamiento de torpedos de diferentes tamaños, 
fue llamado «Stuka zu Fuss».Aunque no era preciso, podía tener un efecto 
psicológico importante sobre la tropas enemigas y demostró ser, aun así, 
una válida ayuda para las tropas de tierra, sobre todo en los combates 
urbanos. 

Via Pradazzo, 6/b
40012 Calderara di Reno
Bologna - Italy
www.italeri.com

Conservare il presente
indirizzo per futuro
riferimento

Retain this address
for future
reference

No 70801:72 scalemade in Italy

Sd.Kfz. 251/1 Wurfrahmen 40
Stuka zu Fuss



D

2

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. 
Do not pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the 
model. Black arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using 
cement. These letters (A - B - C…) indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove 
paint where parts are to be cemented. Crossed out parts must not be used.
     

        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa 
oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli 
seguendo l’ordine delle numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. 
Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere 
(A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling 
sorfälling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den 
Händen entfernen. Bei der Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim 
zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem 
Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un 
massicot ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les 
morceaux avec le mains Monter les en suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être 
montée, en le biffant avec une croix. Les fléches noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans 
colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la 
pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.
      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un 
cuchillo afilado o un par de tijeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en 
orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las 
flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse 
SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas 
antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.
      
        ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ - чаевые!
ПЕРЕД ТЕМ, КАК ПРИСТУПИТЬ К СБОРКЕ, ВНИМАТЕЛЬНО ИЗУЧИТЬ ЧЕРТЁЖ. ОЧЕНЬ ОСТОРОЖНО ОТСОЕДИНИТЬ РАСПЕЧАТАННЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ, 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ЭТОГО КАНЦЕЛЯРСКИЙ НОЖ ИЛИ ПАРУ НОЖНИЦ, СНЯТЬ НЕРОВНОСТИ С ПОМОЩЬЮ ТОНКОГО ЛЕЗВИЯ ИЛИ С ПОМОЩЬЮ 

АБРАЗИВНОЙ БУМАГИ. НЕ ОТСОЕДИНЯТЬ ЭЛЕМЕНТЫ РУКАМИ. ВЫПОЛНИТЬ СБОРКУ СОГЛАСНО ПОРЯДКУ НУМЕРАЦИИ ТАБЛИЦ. УДАЛИТЬ ИЗ СПИСКА 

ТОЛЬКО ЧТО СОБРАННУЮ ДЕТАЛЬ, ПЕРЕЧЁРКИВАЯ ЕЁ. ЧЁРНЫЕ СТРЕЛКИ УКАЗЫВАЮТ ДЕТАЛИ ДЛЯ СКЛЕИВАНИЯ, БЕЛЫЕ СТРЕЛКИ УКАЗЫВАЮТ 

ДЕТАЛИ, КОТОРЫЕ СОБИРАЮТСЯ БЕЗ КЛЕЯ. ИСПОЛЬЗОВАТЬ ТОЛЬКО КЛЕЙ ДЛЯ ПЕНОПЛАСТА. БУКВЫ (A - B - C…) НА ПРОНУМЕРОВАННЫХ СТОРОНА 

УКАЗЫВАЮТ ЛИСТ, ГДЕ НАХОДИТСЯ ДЕТАЛЬ. ПЕРЕЧЁРКНУТЫЕ ДЕТАЛИ НЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ.
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A Flat Black - 4768AP  F.S. 37038

G Flat Light Flesh - 4390AP  F.S. 33695B Flat Gun Metal - 4681AP  F.S. 37200

H Flat Dark Green - 4726AP  F.S. 34079C Flat Wood - 4673AP  F.S. 17043

D Panzer Dunkelgelb 1943 - 4796AP  F.S. 33440

E Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021 - 4795AP  F.S. 36081

F Panzer Olivgrün 1943 - 4798AP  F.S. 34128

I Flat Light Brown - 4305AP  F.S. 30219

I numeri si riferiscono all’assortimento
Italeri Acrylic Paint 
 

The indicated colour number refer to
the Italeri Acrylic Paint range
 

Les références indiquées concernent
les peintures Italeri Acrylic Paint
 

Die angegebenen farbnummern beziehen
sich auf die Italeri Acrylic Paint
 

Los nùmeros se refieren a los colores
surtido Italeri Acrylic Paint
 

De nummers verwijzen naar het
assortiment kleuren Italeri Acrylic Paint

Color Table

J Met. Flat Steel - 4679AP  F.S. 37178

Lower hull - wheels Upper hull - tools
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Flat Gunship Gray - 4752AP  F.S. 36118

Gloss Red - 4605AP  F.S. 11302

Gloss Green - 4669AP  F.S. 14090
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A. (Cover) Unknown Unit, Eastern Front, 1943.
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B. 24th Panzer Division, Eastern front 1942. 

C. 12th Panzer Division, Eastern Front, Fall 1942. 
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